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MA 
VALÓDI 

PAIMA-IUUCSUK-
SÁROK VAH CIPŐJÉN^ 

H * MÉM 
CkVKb A 

MŰBE 
WESZELY ISTVftN 
sport újdonságok üzlete IV., Váczi-utcza 9. szám 
kirakatát tessék megtekinteni. Gyermekek öröme : repülő-
verseny emléktárgyak, Latbani, Oracle, Demoise l le . 
B l é r l o t repülőgép kis modelek. — Kepülőgép model 

' alkatrészek. ——• 

A M A R G I T - C R E M E a főrangú hölgyek kedvencz 
szépítő szere, az égési világon el van terjedve. 

Páriüan hatása szerencsés összeállításában rejlik, a bőr 
azonnal felveszi és kiváló hatása mar pár óra lefolyása alatt 
észlelhető. 

Mivel a M A R G I T - C R E M E T utánozzák és hamisít¬ 
ják, lessék eredeti védjegygyel lezárt dobozt elfogadni, meri csak 
ilven készítményért vállal a készítő mindennemű felelősséget 

A M A R G I T - C R E M E ártalmatlan, zsirtalan, vegy-
iszla készítmény, a mely a külföldön általános feltűnést kelteit 

Ara l K. Margit-szappan 7O fill. Marg-it-pouder l'SÓ. 

Gyártja Földes Ke lemen laboratóriuma Aradon. 
Kapható minden gyógyszertár, illatszer- és drogua-fizletbeD. 

RATIONALIS 

Cement padlólapok 
gyártására szállítunk modern 

hyclraulikus és könyökein eltyü-
prősöket kéz- és gőzerőhajtásra, 
továbbá az öaszes segédgépeket, u. m. 
keverés, csiszolás, élesítés, zúzás, 
osztályozás stb.-re. Saját munka¬ 
képes szerkezetek. Különlegességi 

gépgyár: 

Dr. GASPARY &, Co. 
MARKGRANSTADT (Németország). 

228. számú árjegyzék ingyen ! 

! ! ÚJDONSÁG!! 

Fontos hölgyöknek 
:: és uraknak ! :: 

::: Beíorm haskötő 
Favorité hölgyeknek 
Beformöv .Favorité' 
:: :: uraknak.:: :: 
Előnyök: A Reform 
haskötő * Favoritén 

kitűnő szerkezeténél fogva 
megiartja egyenletes, erős ru-
Ranyossáíát, anélkül hogy » 
viselés alatl tágulna. K i t ű n ő e n s imul a testhez, nem 
alkalmatlan, nem ci-nszik, jótékonyan hat az egész szer¬ 
vezetre támogat és erősít elgyöngült altestszerve¬ 
ket megkönny í t i a havi bántalmakat. foileilenül hiztosiija 
az aílesl normális tartását, a termetet karcsúvá teszi, csökkenti a 
viselősség, elhizottság és lógó has bántalunit és kitiinő szer arra 
nézve hoKV az allrslel a szülés után lermc«zetes helyzetébe vissza-
hő/Ia - Urak is a legjobb sikert érhetik el a 
Reformöv tFavoritet viselése által. Kiválóképen 
sportiizelmeknél, bármilyenek legyenek, mint a lovaglásnál mint 
lovagló öv stb. kiváló becsü. — A R e f p rmh ás kötő (Favo¬ 
r i t é , a legelőkelőbb orvosoktól és női klinikáktól melegen ajánl-
tatnak. Rendelésnél elegendő a lesi kerületmérele a köldök alatt 
nérv ujjnyira. — Kimerítő árjegyzékei kiiM ingyen és bérmentve 
—"ni rrri I hygienikus különlegességek gyára 

t Budapast, IV., Koronaherczfg-ntcza 17. 

Thlerry A, f 
gyógyszert á .JS. » ,édTe. 
Csakis az apacsa védjegyű az igazi. A légzőszervek min¬ 
den mPghAtAtreHtae. köhögés, vérköpés, rekedtség, hörghurut, 

•iidó'baj. gyomorgörcs és más gyo¬ 
morbajok, minden belső gyulladás 
'(len, továbbá étvágytalanság, rossz 
emésztés, székrekedés stb. ellen biz¬ 
tosan hat. Külsőleg, szájbetegségek, 
fogfájás, égett sebek, kiütés, nyilalás 
és különösen influenza ellen slb. 
használ. 2 kicsiny vagy 6 duplanveg, 
•agy egy nagy családi üti üveg 5 K. 
THIERRY A. gyógysze¬ 
rész egyedül valódi CENTIFO-
L I A - K E N O C S E meglepő, 
csalhatatlan és utolérhetetlen gyó-
íyilóhatásu még a régi, sőt rákos 
sebeknél, sérüléseknél, daganatok¬ 
nál, gynladásoknál, kiütéseknél; el¬ 
távolít minden idegen anyagot, ge-
nyedést, sokszor fölöslegessé teszi a 
fájdalmas operáczióL 2 tégely 3*60 K 
Czim : Schutzen'íel - Apotlieke 
des A. Thierry in Pregfrada bei 
Rohitech. Furáit. Török J. Budapest. 

Piros ár ez. Piros orr, Piros kéz 
sohasem volt divatban és minden nő és férfi igyekszik ezektől a csúnya bőrbántal-
maktól a szeplő és pattanással együtt megszabadulni a legrövidebb idő alatt. :: :: 
8 n a p teljesen elegendő, hogy vörös arcza, vörös orra, vörös keze hófehér, tiszta 
és finom legyen. Csakis a híres bőrápoló szerekhez: 

Diana krém-, Diana szappan¬ 
hoz kell fordulni, akkor nem lesz többé piros orra, piros keze, piros arczbőre. 

Több mint egy millió köszönő levél igazolja a fenti körülményt. 
• ^ i 

DIANA-PÚDER 
pedig arról nevezetes, hogy az arczon egyenletesen tapad, szabad szemmel teljesen láthatatlan; 
amennyiben pedig teljesen ártalmatlan szerekből van összeállítva, ki van zárva a láthatósága a kékes-
szinü arczbőrnek, amely szin olyan nók arczán látható, kik ártalmas összetételű púdert használnak. 

Egy övegtéeely Diana-crém (nappali és éjjeli 
használatra) l kor. 5O fill. 

Egy üvegtégely Diana-crém (csak éjjeli használatra) 
l kor. 5O íill. 

Egy nagy darab Diana-szappan l kor. 5O iill. 

Egy nagy doboz Diana-púder szarvasbőrrel együtt 
(fehér, rózsa, vagy sárga színben) l kor. 5O fill. 

Kapható egész Európában a gyógytárakban, drogériákban és parfümériákban. Aki nem tudja saját helységében beszerezni az rendelje meg a központból: 

ERÉNYI BÉLA gyógyszerész Budapest, Károly körút 5. 
(A legkisebb megrendelés is forduló postával utánvéttel eszközöltetik.) 

27 . SZ. 1910. (57. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. BUDAPEST, JÚLIUS 3. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Reáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

Egyes 
ára 40 

szám 
fillér. 

Előfizetési 
feltételek : 

t Egész évre _ 
\ Félévre _ _ 
l Negyedévre _ 

_ 16 korona 
_ 8 korona. 
_ 4 korona. 

A t Világkrónikádul 
negyedévenként 80 fillérrel 

több. 
Külföldi előfizetésekbe! a postail&g meg-

hatirozott viteldíj is csatolandó. 

EGY ÚJ LEÁNYNEVELŐ-INTÉZET 
A FŐVÁROSBAN. 

K Ö N N Y E D , sugár leány-alakok integetnek az 
alábbi:képekről, a legszebb testgyakorlat: 
munka közben, de nem az Íróasztal fölé 

görnyedten, hanem hasznos és egészséges fog¬ 
lalkozásban, kertészkedve, virággal, baromfival 
s a konyhában foglalatoskodva, no meg egy 
kissé varrogatva is. Egy jótékony szándékú 
gazdag budapesti polgár, Amizoni Károly tette 
számlikra lehetővé, hogy ezekbe a foglalatos¬ 
ságokba beletanuljanak, vagyonából nagy ösz-

' ( ' 
szeget hagyva az államra, egy olyan intézet 
alapítására, a melyben nem valami különleges 
életpályára nevelik a leányokat, hanem megta¬ 
nítják a mai társadalomban specziálisan nőiek-
nek tartott foglalatosságokra. 

Az intézetet tavaly állította fel a közoktatás¬ 
ügyi minisztérium künn a Városliget mögött, 
az Amerikai-útón, tágas kertben, egészséges 
helyen, kényelmes, higiénikus fölszereléssel. 
Három évfolyamból áll az intézet, minden év¬ 
folyamra legfeljebb 30 leányt vesznek fel, -
fel is vennének szívesen, de eddig nem igen 
volt benne módjuk, mert nem jelentkezett elég 

növendék. A szülők nyilván nem ismerték még 
az intézetet, meg nem is ad olyan oklevelet, 
a melylyel valami hivatalt lehetne nyerni, ezért 
törték magukat oly kevéssé leányaik fölvétele 
után. 

Pedig, ha diplomát nem ad is, olyan dol¬ 
gokra tanítja ez az intézet a leányokat, melyek 
segítségével nemcsak a legszebb és legkedvel¬ 
tebb női pályán, az asszonyságban tölthetik be 
jól a helyüket, hanem ha rászorulnak, bár¬ 
mikor megkereshetik a kenyerüket Tanulnak 
ugyan itt a leányok elméleti tárgyakat is, ter¬ 
mészettudományokat, számtant, neveléstant, 

Jelfy Gyula főlvételei 
AZ AMIZONI-ALAPITVÁNYI NŐNEVELŐ-IKTÉZETBŐL. - AZ INTÉZET ÉPÜLETE. KERTl MUNKA A VETEMÉNYES KERTBEN. 
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magyar nyelvet, történelmet, legalább egy ide¬ 
gen nyelvet, de ezeket is gyakorlati czélok sze¬ 
rint, a fődolog pedig a háztartás körüli teen¬ 
dők, főzés, varrás, kertészkedés, baromfineve¬ 
lés, stb. megtanulása. Az intézet programmja 
ezt úgy irja körül, hogy az intézet növendékei 
gyakorlatilag bevezetendők és begyakorolandók 
mindazon munkálatokba, melyek egyfelől a ház¬ 
tartásban szükséges anyagok és czikkek terme¬ 
lése, tenyésztése és beszerzésével, másfelől 
ezeknek feldolgozásával, kezelésével és eltartá¬ 
sával járnak. Hogy pedig megtanuljanak egy 
háztartást önállóan vezetni, a nagyobbacska 
leányok vezetik a kisebbek munkáját. Az inté¬ 
zetbe 14—16 éves leányokat vesznek fel, a kik 
négy polgári vagy felsőleányiskolai osztályt el¬ 
végeztek. A teljes ellátás évi díja 600 korona, 
de a minisztérium ebben kedvezményt is ad; 
bejáró növendékeket is vesznek fel egész napi 
foglalkoztatásra. Most van a fölvétel ideje. 

Az intézet élén Polereczky Irma igazgatónő 
áll s három benlakó nevelő-tanítónő segít neki 
munkájában, a gyakorlati teendőkben. Az el¬ 
méleti tárgyakat bejáró tanárok tanítják. 

Az intézet alapítójának az volt a czélja, 
hogy első sorban jó háziasszonyok nevelését 
tegye lehetővé. A kiképzés azonban, melyben 
itt a leányok részesülnek, az életben való bol¬ 
dogulásnak erős támasza lehet és ügyes lány 
jobb helyzetet szerezhet magának a segítségé¬ 
vel, mintha tanítónői vagy egyéb diplomája 
volna. 

AZ ÉN SORSOM. 

Hogy a mig árva életem folyt, 
Sors és világ mind ellenem volt 
-— S talán nem egyszer magam is, -
S mögöttem, mint árny ült az átok, 
Elhagytak kedves és barátok, 
Egy hasznom abból mtg van is. 

Hogy ha majd eljövend halálom, 
Nem lesz nehéz örökre válnom, 
S könnyen megyek, mennem ha kell, 
S ha elmúlok, mint árny az éjben, 
Nem lesz, a ki majd sírjon értem, 
S nem lesz, kit sírva hagyjak e l . . . 

H. 
De mégse, nem, nincs vége ezzel, 
Ne hidd, te Sors, hogy így ereszsz el, 
lg, nem megyek, akármi lesz! 
Adósom, Sors, már évekig vagy, 
Ezennel számadásra hívlak, 
S követélem, hogy megfizess! 

Vagy kincset adj, vagy adj hatalmat, 
Vagy add varázsát égi dalnak, 
Mely él az örök-léten át, 
Hogy nevem' milljók ünnepeljék, 

Vagy add egy ifjú lány szerelmét, 
Mely mit se' kér, s mindent megad ! 

Hl. 
Tudom, hogy eljön majd az óra, 
Mely tetteimet igazolja, 

- És az idő elérkezik, 
Midőn eszméim győzni fognak, 
És egyszerű báját dalomnak 
Gyöngéd szivek átérezik. 

S lesz egy szív, mely csak érteni érez, 
S minden verése az enyém lesz, 
S hozzám tér, a ki elhagyott. 

- És akkor, üdvöm ajtajában, 
Hová nem léphetett be lábam, 
Fognak találni — halva o t t . . . 

Ifi. SZÁSZ Béla. 

NÉZZ CSAK AZ ELMÚLT ÉLETEDBE. 
Sokszor emlékszünk, visszanézünk, -
A hol ugráltunk sírva, játszva, 
Gyermekségünk víg idejére, 
Egy-egy udvarra, régi házra. . . 

Eégen nem látott vén szobákba, 
Érkezőkre és búcsúzokra; -
Egy hangra, könnyre, kaczagásra, 
Mire soh sem gondoltunk azóta. 

Virrasztott beteg éjjelekre, 
Mikor ijesztő volt a lámpa . . . 
Egy simogató, meleg kézre: 
Szomorú, halavány anyánkra.. . 

Egy hű cselédre,. . . ismerősre,.-.. 
Egy nótára, egy-egy kön} vre, -
Barátra, eltűnt idegenre . . . 
Elhagyott első szeretőnkre. 

Szobákra, a hol egyszer háltunk, 
A hol először estünk bűnbe 
S könnyesre tágult bús szemekkel 
Nézünk az elmúlt életünkbe. 

Dutka Ákos. 

VICZA REGÉNYE. 
REGÉNY. 

Irta Zsoldos László. 

II. FEJEZET. 
A bájital. 

Úgy látszik, az életben is szakasztott úgy 
van, mint a Műcsarnokban. Vannak képek, a 
melyeken a festmény, jó festmény, szinte ki¬ 
ugrik az egyszerű rámából; de vannak viszont 
fölös számmal olyan üres, silány, semmit¬ 
mondó, ügyetlen festmények is, a melyeknél a 
kép főértéke a _ czifra faragványú, díszes, ara¬ 
nyozott keret, így az életben is. Egyszerű ke¬ 
retben, igénytelen és jelentéktelen körülmé¬ 
nyek közt élnek, sőt tengődnek olykor kiváló 
elmék, mindent átölelő, nagy, nemes szivek, 
míg ragyogó, drága rámában nem egyszer ga¬ 
rast sem érő haszontalan lelki és szellemi 
mázolmányok hivalkodnak. 

Teremtő Atyuskám, ez a Borbátviz is olyan 
szép, oly regényes! Kiállók a tornáczra: rám 
néz havas ormával a hatalmas Páring, míg a 
fülemet telizsongja zúgó csobogásával a hegyi 
patak, a mely Gábris bácsi tagjának a szélén 
fut le sebesen, hol nyálkás sziklákon és a med¬ 
rébe görbült mohos fatörzseken bukdácsolva 
keresztül, mint valami pajkos gyerek, hol meg 
a kristálytiszta vizén keresztülvillogó kavicsait 
fitogtatva, mint valami fogsort. Ez a foly¬ 
vást duruzsoló vizecske alig kétszáz lépésnyire 
kígyózik az ódon kúriától, a melynek déli 
szárnyát akkoriban készült kibővíttetni a bácsi. 
Ez a régi épület egyébként kissé félelmes em¬ 
lékű, mert ebből a házból járt ki portyázni 
hajdanában egy földalatti úton a híres Fátia 
Negra. Egy czimborájáé volt a kúria; állítólag 
a szolgabiróé, s a falu felől eső udvari részen 
az emeleti tornácz alatt még most is ott van 
az alacsony vasajtó, a melyik a rejtelmes alag-
útba nyílik. A "Szegény gazdagok* titokzatos 
hősének alakja különben — oh, mily gyönyö¬ 
rűn irja le Jókai! — még ma is úgy lebeg a 
kis oláh falu levegőjében, mint a hogy őszszel 
úszik a méla napsugárban az ökörnyáL 

Szóval minden csupa vadregényesség a ter¬ 
mészetben és az emlékekben egyaránt. És eb¬ 
ben a remek, mesteri rámában — aranykeret¬ 
ben kontár mázolás — ott gágogott, mert való¬ 
sággal gágogott, az a két ostoba liba! Már 
mint a kedves másodunokatestvéreim: Hilda 
meg Tilda. Na, nem hiába hívták őket itt a 
környékbeli urak terennei libáknak (mivelhogy 
a nógrádmegyei Kis-Terennéről költözködtek 
ide), hanem azok is, valóságos libák. A vi¬ 
lágért sem akarok semmi roszat sem mondani 
felőlük, mert hisz elvégre mégis csak rokonaim, 
s az ő vendégük is voltam, hanem azért, a mi 
igaz, azt kár volna letagadni. Budapesten, a 
mikor minket is meglátogattak, még csupán 

nevetségesek voltak a lehetetlen hajviseletük¬ 
kel, rózsaszin ruhájukra tűzdösött Ízléstelen, 
sötétkék bársonyszalagjaikkal, meg a taktusra 
előrenyújtogatott hosszú nyakukkal, a mely 
csakugyan a megszólalásig, sőt a tömésig lí-
bássá tette a merev és szögletes mozdulataikat. 
Libák, vagy a legjobb esetben is dróton rán¬ 
gatott bábuk: ez juthatott csak eszébe minden¬ 
kinek, a ki látta őket. Itt azonban, a birtokon, 
a «kastélyban» (ők nevezték annak a vén ne¬ 
mesi lakot), a hol úgy fent hordták a fejüket, 
akár valami várkisasszonyok, többé már nem¬ 
csak nevetségesek voltak, hanem a szó szoros 
értelmében kiállhatatlanok is. Hogy miért, azt 
is mindjárt megmondom. 

Ottlétem harmadik napján Gábris bácsi, a 
ki, úgy látszik, magyar reczept szerint, a maga 
kárán akarta begyakorolni magát a gazdálko¬ 
dásba, a mihez tudtommal sohasem értett, s 
alkalmasint ezért vett birtokot, a földről haza¬ 
jövet azzal a hírrel hozakodott elő az asztal¬ 
nál, hogy: 

-Na, lányok, holnap vendégünk lesz. Fiatal¬ 
ember. — És jelentősen hunyorgatott a szép¬ 
séges csemetéi felé. 

- Kicsoda? — kérdezte egy ütemre Hilda 
meg Tilda. 

— Még pedig komoly szándékkal, - - foly¬ 
tatta válasz helyett a bácsi s újra nagyot hu-
nyorított a szemölcsös, szürke szemével. 

- Kicsoda? — ismételték emeltebb hangon 
egyszerre a libák, idegesen nyújtván előre a 
nyakukat. 

- Jákob Áron, — bökte ki a bácsi és várta 
a hatást. 

- Jákob Áron? — mondta utána gépiesen 
a két terennei, s miután újra kinyújtották a 
nyakukat, lelkesülten pillantottak össze. 

- Pedzi már? — szólalt meg az asztalfőn, 
Matild néni, s gondos anya létére, fürkészőn 
tekintett az urára. 

A bácsi, miközben bort töltött a kis, talpas 
poharába, igenlőn bólintott, a mely hallgató¬ 
lagos nyilatkozatra Hilda meg Tilda, mintha 
csak összebeszéltek volna, egyszerre letette a 
villát a tányérra, s örömükben mind a ketten 
elpirulva, megint egymásra pillantottak. 

- Jé ! — szólaltak meg szinte ugyanazon a 
hangon. De olyannyira ugyanazon, hogy ha 
nem láttam volna, hogy mindkettőnek mozog 
az ajka, szentül azt hittem volna, hogy csak 
Tilda beszél, vagy pedig csak Hilda. S kimond¬ 
ván a nagy szót, automataszerűen nyúltak a 
letett villájuk után. 

Sejtettem, hogy valószínűleg háztűznézés ké¬ 
szül, hát fúrni kezdte az oldalamat a kíváncsi¬ 
ság és megkérdeztem: 

- Ki az a Jákob Áron, Tilda? 
- Egy fiatalember, - - felelt, föl sem pil¬ 

lantva a tányérjáról. 
- Pujról, — tódította meg a csirkeczomb-

bal bíbelődve Hilda. 
- Földbirtokos, - - magyarázta jóakaró le-

ereszkedéssel a néni. 
- Nagyon kedves fiatalember, — ütötte föl 

a fejét egyértelműleg a két csodálatos liba. 
- Tetszenek neki a lányok, hehe, — rági-

csált egy darabka kenyeret a bácsi. - - Csak 
az a bökkenő, hogy nem tud választani kö¬ 
zülök. 

A két liba szégyenlősen sütötte le a szemét, 
de a hogy én észrevettem, egy szemhunyorítás-
sal mind a kettő igen becsmérlőn mérte végig 
a másikat. 

A következő nap délutánján (mert akkorra 
jelentődött be a látogatás) Hilda meg Tilda 
alig törülték meg ebéd után a csőrüket, akarom 
mondani, a szájukat, máris kitelepedtek a lakás 
elé, az emeleti nyitott tornáczra. Innen tudni¬ 
illik a fák között le lehetett látni valamicskét 
a megyei útra, a melyiken a puji kocsinak meg 
kellett ̂  érkeznie. Tilda közben be-beszaladt a 
konyhára, s Hilda ilyenkor lapos sunyítással 
sandított utána. 

Engem azonban semmibe se vettek. Eddig â 
maguk módja szerint szívesek voltak irányom¬ 
ban, hanem a kérőjelölt látogatásának a be¬ 
jelentése óta mintha kicserélték volna őket. 
Alig szóltak hozzám és a kérdéseimre, miként 
azt már az előző napi ebédnél is tapasztalhat¬ 
tam, úgyszólván félvállról feleltek. A mi külö¬ 
nösen Tildának nem is lehetett nehéz feladat, 
lévén ő nagysága a valóságban is félvállú pi-
czit; ámbár ezt a csekély (!) szépséghibáját rá-

vaszúl eltüntette az ügyesen kivattázott ruha. 
Mindamellett én is odakint ültein velük a tor-
náczon és gyönyörködve legeltettem a tekin¬ 
tetemet a —• rám'án. Elgondoltam; milyen jó 
is lehet ilyen regényes vidéken élni H naphosz-
szat elhallgatni, hogy csobog odalent a Borbát 
vize, s mint susog sejtelmes igéket a nyugha¬ 
tatlan havasi szélnek a két sudár jegenye, a 
melyik zöld egyenruhába öltöztetett, óriási két 
süveges gránátos módjára áll őrt a gyíkhasa¬ 
dékos kőkerítés előtt a Páring felől. 

Ép aznapon kaptam meg anyuskámtól az 
első levelet, a melyikben értesített róla, hogy 
szerencsésen hazaérkezett, és hogy az első, a 
kivel a Váczi-utczában az angol kisasszonyok 
előtt találkozott, természetesen Kramolin bácsi 
volt. Selyempapirba takart hatalmas bokrétái 
szorongatott a markában, oly ünnepiesen, mint 
a ministránsgyerek az oltárnál a gyertyát, -
irta az anyus, - - és mindjárt kitalálta, hogy 
épen nálunk járt, de természetesen nem talált 
odahaza senkit. 

— És Vicczuska ? — kérdezte. - - Hol van 
a szép kiss Vicczuska? 

A mama — aj h, beh nagy selma is ez az én 
anyácskám, — szomorú ábrázattal tudatta vele, 
hogy Viczuskáért tegnap váratlanul eljött a 
nagynénje Bécsből és elvitte magával utazni. 

— Hovva, howa? — kérdezte izgatottan az 
őrnagy. 

- Hjaj, — felelte anyám (már a levele sze¬ 
rint), — annak csak a jó Isten a megmond¬ 
hatója így hamarjában. Mindenfelé. Német¬ 
országba, Hollandiába. Egyik helyről a má¬ 
sikra ugrándoznak majd egész nyáron, mint a 
szöcskő. 

A derék Kramolin bácsi nagyon elszontyolo-
dott és a «pokkrétát» ott a nyilt utcza során 
átnyújtotta a mamának. 

- Méltóztasékk, szép mámmá! Kramolin 
major báccsi vár. Major báccsi nemm szól sé¬ 
mit, csakk ászt montya, hogy ő tutt várni. 

Szegény «Herr Major !» 
Éles, kettős sipítás riasztott ki a gondola¬ 

taimból. A libák hápogtak izgatottan : 
- Jön ! Ott! Mama, mama! 

S fehér szoknyájukat rátartin fölfogva, előre¬ 
nyújtott nyakkal (szinte azt volna kedvem irni 
most erről a nyakról, hogy: szuronyszegezve), 
ész nélkül rohantak — de ilyen illetlenség! -
le a tornáczról, hogy csak úgy dobogott alat¬ 
tuk a keskeny falépcső. 

Végigsimítottam a homlokomat. Csakugyan, 
a kavicsos útról most kanyarodott be a kő¬ 
kapun egy sárga bricska. Gombakalapos, piros 
pozsgás képű, jókora darab szöszke fiatalember 
köszöngetett ki belőle nyájasan a máris lent 
ugrándozó lányok felé; hanem a szeme (oh, 
jól láttam!) kandin pislogott föl a tornáczra, 

PIHENŐ A KERTBEN. 

a hol — Matild néni a konyhán, Gábris bácsi 
a szobában lévén, — én álltam egyedül. 

—Lám,— gondoltam magamban révetegen,— 
ezeknek fiatalabb kérőjük van, mint nekem. 
Csakhogy ezt meg meg kellene felezni, mint 
bölcs Salamon akarta a vitás gyereket. 

A gombakalapos olyan nehézkesen, akár 
valami medve, leszállt a kocsiról, s hamaro¬ 
san fölhallatszott, hogy már ropog a lépcső a 
lábuk alatt. 

Én nem szoktam megijedni a magam árnyé¬ 
kától, K nyugodtan könyököltem ki a faragott 
fakorláton, míg egyszerre csak — ép a lépcső 
fordulójánál lehettek, — meg nem üti a füle¬ 
met a libák susogásából ez a három szó: 

- Kokonunk. Szegény rokonunk . . . 
Éreztem, hogy a homlokomig elvörösödöm. 
- Szegény^ rokonunk? - - gondoltam ma¬ 

gamban. - - Úgy ? Ez én rám vonatkozik. No, 
megálljatok! — és rá sem hederítvén a lépcső 
mögül ép most felbukkanó három alakra, sar¬ 
kon fordultam s az orruk előtt besiettem a 
konyhába. 

- No, mi az, Vicza? — nézett rám kórdőleg 
Matild néni, a ki nagyban szorgoskodott a cse¬ 
léddel együtt az uzsonna körül. — Feljöttek 
már? — s hirtelen rácsapván a fedőt egy in-

AZ ÜVEGHÁZAKNÁL. 
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czurka fazékra, a mely a kemenczén állott a 
pattogó tűz fölött a lyukon, ezzel a biztatással, 
hogy: 

- Hát akkor gyerünk ! — végigsimította a 
a csíkos, lila pongyoláján a porczukros tenye¬ 
rét, és kifordult a tornáczra. 

Nekem azonban már megcsiklandozta a fito¬ 
somat a piczi fazékból kipöffent pára, s a he¬ 
lyett, hogy nyomon követtem volna a nénit, 
kíváncsian tekintettem a lompos szakácsnőre. 

- Mi föl úgy abban a fazékban, Flóra? 
- Ezerjófű, kisasszony. — És (kezében a 

habverővel) titkolódzva hajolt hozzám : 
- Hihi, Tilda kisasszony főzi a fiatal tekin¬ 

tetes úrnak, a ki most jött Pujról. 
- Ezerjófű? Hát beteg az a tekintetes úr? 

A leányzó sunyin vigyorgott: 
- Dehogy beteg, kisasszony! Ez báj ital! 

Olyan, hogy a ki iszik belőle, az tüstént sze¬ 
relmes lesz abba a lányba, a ki főzte. De ne 
tessék ám elárulni, hogy megmondtam. 

- Van eszemben ! — szóltam ártatlan arcz-
czal, holott a mitsem sejtető külső mögött már 
készen volt a bosszútervem a «szegény ro¬ 
kon"-ért. Mialatt a szakácsnő egyet fordult, 
belemarkoltam mind az öt ujjammal a szekré¬ 
nyen a sóba: 

— Hadd nézzem már, milyen az a bájital! — 
s fölemeltem az öklömnyi fazék födelét s az egész 
marék sót észrevétlenül beledobtam. 

Aztán, mint a ki jól végezte a dolgát, szé¬ 
pen kisomfordáltam a konyhából. 

Emez aknamunka, sőt sóaknamunka után 
félóra múlva abban a biztos tudatban ültem le 
Gábris bácsiékkal az uzsonnához, hogy a te¬ 
nyeres-talpas háztűznéző, a kivel időközben 
természetesen már én is megismerkedtem, 
most rögtön a falra fog mászni, mihelyt meg¬ 
kóstolja a rózsaszin koczkás térítőn immár 
csészékben párolgó teát, a melyet Tilda báj-
itala, de különösen az én sóm oly pompásan 
megfűszerezett. Némileg föltűnt ugyan, hogy a 
mikor beléptünk az ebédlőbe, Hilda mintha 
az asztalon babrált volna valamit, hanem azért 
őszintén szólva, nem tulajdonítottam semmi 
komolyabb jelentőséget ennek a dolognak. Kár 
volt. Jákob úr, a kit velem átellenben, a két 
liba közé ültettek le az asztalhoz, legnagyobb 
ámulatomra, jóizűt hörpintett a teás findsából, 
anélkül, hogy a legkevésbbé is elfintoritóttá 
volna az orrát. Én azonban alig emeltem az 
ajkamhoz a csészét, a számban valami rette¬ 
netes sós izzel düllesztettem a szememet Til-
dára. A következő pillanatban, a mikor láttam, 
hogy a kérőjelölt milyen leplezetlen élvezettel 
kortyint újra a teából, sőt (úgy tetszik, ez erre¬ 
felé divat) megelégedése jeléül még czuppog is 
melléje, a kegyetlen sós nyeléstol, de még in¬ 
kább a méregtől, hogy így felsültem, forogni 
kezdett velem a világ, és ezzel a szóval, hogy: 
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Bocsánat. Nem sértő szándékból mond¬ 
tam, kedves Vicza nagysám. Csak be akartam 
bizonyítani, hogy értek a dologhoz és nem 
hiába jártam az akadémiára. 

Mit felelhettem volna erre a csókolnivaló 
bárgyúságra? Elnevettem magamat, és hogy 
legalább mégis boszút álljak valahogy a két 
lányon a «szegény rokoa»-ért, vidáman, és 
azt hiszem, némileg kaczórul is, így szóltam: 

— Szent a béke, Jákob úr ! — s nagyot pa-
roláztam vele. 

Csakhogy mindjárt félősen húztam vissza a 
kezemet a hatalmas markából, mert éreztem, 
hogy sokkal jobban meg találta szorítani, 
semmint ez szabad volna olyan fiatalember¬ 
nek, a ki azon töpreng, hogy Vicza rokonai 
közül Tildának, vagy Hildának kérje-e meg a 
kezét? 

Bármint volt is a dolog, annyi bizonyos, 
hogy a tenyeres-talpas Jákob ettől fogva fel¬ 
tűnően szórakozottnak mutatkozott a két te-
rennei liba irányában s este elbúcsúzott Gábris 
bécsiektől, a nélkül, hogy egyetlen egy kukkot 
is nyilatkozott volna a házassági tervéről. Az 
egyedüli udvariasság, a mit kibökött, az volt, 
hogy mindnyájukat meghívta a tiz nap múlva, 
szombaton rendezendő puji kaszinó-majálisra. 
Nekem azonban, a mikor távozásakor ismét 
kénytelen voltam kezet fogni vele, szinte érzel¬ 
mesen suttogta a fülembe: 

- Jaj, kérek hamar egy kis vizet! — i 
tan hanyatlottam hátra a széken. 

Csupán arra riadtam föl, hogy a bácsi fogja 
a fejemet, a háztűznéző Jákob pedig ott áll a 
másik oldalamon, s izgatottan magyarázza a 
körülöttem levőknek, hogy: 

— Ki kell kapcsolni a fűzőjét, instálom. Én 
tudom, én tanultam orvostudományt az állat¬ 
orvosi akadémián, mint rendkívüli hallgató, a 
birkáim kedvéért, — e közben szemtelenül 
hozzányúlt a nyakamhoz, és ki akarta gom¬ 
bolni a zubbonykámat, sőt (mi tűrés-tagadás 
benne) a legfelső gombot már ki is fejtette. 
Ennél tovább azonban már nem juthatott, mert 
a férfikéz érintésétől egyszerre elfelejtettem 
minden bajomat, felugrottam a székről és mél¬ 
tatlankodó legyintéssel hárítottam el magam¬ 
tól a vállalkozó szellemű medvét, harsányan 
kiáltva: 

- Köszönöm szépen! Csak a saját birkái¬ 
nak tessék kigombolni a blúzát, de ne az enyé¬ 
met, ha állatorvosi akadémiát végzett! Tudja ? 

A libák idegesen nyújtogatták felém a nya¬ 
kukat, a bácsi meg a néni roszaló pillantást 
váltott egymással, a puji vendég pediglen az 
esővíz szinű szemét merőn a nyakamra szö¬ 
gezve, oda, a hol kigombolta a blúzt, zavartan 
mentegetödzött: 

A VARRÁSNÁL. 
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- Szép álmokat, Vicza nagysád! Ugy-e el¬ 
jön a majálisra és nem haragszik? Én csak be 
akartam bizonyítani. . . 

Miután a sárga bricska kikanyarodott a sö¬ 
tét éjszakában a portáról, Hilda titokzatos kép¬ 
pel karolt belém a tornáczon és félrehúzott: 

— Tudod, miért lettél roszúl, Vicza? 
- Miért? — kérdeztem, mivel bizonyossá¬ 

got akartam szerezni felőle, vájjon véletlenül 
került-e hozzám a megsózott bájital, vagy pedig 
Tilda csakugyan rájött a turpisságomra s bosz-
szúból juttatta nekem? 

- Azért, - - felelte Hilda nagyon komo¬ 
lyan, — mert az ezerjófüvet csupán férfi ihatja. 
Nőnek, a mint a te roszúllétedből látom, beteg¬ 
ség áll tőle a házhoz. 

- Miféle ezerjófüvet? — kérdeztem, csodál¬ 
kozást színlelve, minthogy most már igazán 
kezdtem nem érteni az esetet. 

- Hihi, — kaczagott halkan Hilda, — hát 
a mit te ittál. Tilda, hihihi, azt hitte, hogy én 
nem veszem észre, hogy ezerjófüvet főzetett 
Jákobnak a mamával. Pedig, hihihihi, én észre¬ 
vettem mindent. És nekem nem is kellett főz¬ 
nöm, mer t . . . — hanem el ne árulj valahogy, 
Vicza, — mert nekem még a télről volt orvos-
ságos üvegben feketévé egy kis maradék ezer-
jófű teám, a melyikből farsangkor a piskii 
vasúti mérnöknek adtam, de az nem ihatta 
meg, mert Tilda szándékosan feldöntötte a 
findsáját, és csakugyan, azóta már meg is nő-
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sült, és csakugyan mást vett el feleségül, nem 
engem. Hát most, gondoltam, visszaadom a 
kölcsönt Tildának. Azt a teáscsészét, a mit 
Jákobnak tettek oda, én áthelyeztem a te tányé¬ 
rodra, a tiedet pedig, miután suttyomban bele-
öntÖttem a magam maradék ezerjófüvét, meg¬ 
itattam, hihihi, Jákobbal És most majd meg¬ 
látom, hogy csakugyan használ-e ez a paraszt¬ 
babona ? Mert ha használ, akkor most Jákob 
belem fog szeretni és ént Jákob Áronné leszek, 
hihihi. Vicza, hihihi. És — hanem igazán, el 
ne árulj valahogy! — lesz kétszáz birkám és 
egy1 férjem Pujon, és meglátod, hogy Tilda 
talán még a lakodalmamra sem jön el, olyan 
dühös lesz, hogy túljártam az eszén. 

. . . Mondja még valaki, hogy falun nem 
tudnak intrikálni! Szerencsére nem mondja 
senki. 

(Folytatása következik.) 

ságot pártokra osztotta, az osztályokat erős;, 
falak választották el, a hódítók éket ütöttek a 
nemzet testébe. S mégis volt valami erős 
kapocs, mely a pártokat, az osztályokat és a 
felekezeteket összetartotta, s az embereket 
egybeszelidítette. A magyar nyelv és a ma¬ 
gyar gondolkozás volt ez, mely mint valami 
mágusi befolyás az urat és a pórt, a katonát 
és a diákot egy táborba terelte s így magyar 
közszellemet teremtett. Az egyszerű iparos és 
jobbágy a vele született magyar érzékkel és 
találékonysággal magyar szókat, magyar szer¬ 
számokat teremt és magyar módra épít. A ma¬ 
gyar és a török diákok (tyatók) nemzeti nyel¬ 
vünk minden csinját-binját ismervén, erejét és 
szépségét úgy kifejtik, hogy Írásuk forma és 
szókincs dolgában ma is gazdag bányánk. 
A kereskedők és a tőzsérek megteremtik a 
magyar kereskedelmi nyelvet, s azt még a 
bécsi vásárokon is uralkodóvá teszik. (Ez is 

r södött és hódított magától, mert erősebb, egy¬ 
ségesebb és vonzóbb volt minden más nálunk 
élő nemzetiségénél. 

A magyar gondolkozás és a nemzeti köz-
szellem megteremtésében az oroszlánrész ta¬ 
gadhatatlanul a végbeli vitézeké volt. Az ő 
csodás lelkesedésük, félelmet nem ismerő indu-
latjok, minden áldozatra készségük olyan ki¬ 
apadhatatlan forrást nyitottak, melyből a neán-
zet kicsinye nagyja táplálkozhatott. A csodás 
kalandok, a merész baj viadalok nem csak arra 
valók voltak, hogy a vitézek a maguk liírct-
nevét emeljék. A nemzeti becsület kérdése 
forgott előttük, s tudatosan küzdöttek az^rt, 
hogy a magyar harczi tudás, a magyar vitéz¬ 
ség a hír szárnyaira emelkedjék! Ily mó4on 
ők a vérük hullásával, önmaguk feláldozápá-
val a nemzetüknek teremtettek tőkét, melyből 
egy század írói merítenek, melyből egy szaiad 
ifjúsága táplálkozott. Hiszen a hősök tetteit 
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MOCSKOS VITÉZI LEVELEK. 
Irta Takáts Sándor. 

I. 
Az újabb kutatások alapján mindinkább 

bizonyosra válik, hogy az eddig leszólt és 
sötétnek kiáltott XVI. század hazánknak leg-
magyarabb s így legtanulságosabb kora. A ma¬ 
gyar lélek, a magyar gondolkozás soha ere¬ 
detibb és szivetfogóbb módon meg nem szó¬ 
lalt, mint ebben a zűrzavaros században. 
A nemzeti szellem, a nemzeti műveltség na¬ 
gyobb erővel soha sem hódított, mint abban 
a korban, mikor az ország igazán a hódoltság 
ostora alatt szenvedett. Akármerre vessük sze¬ 
münket, akár az országoltalmazók, akár a 
nyelvmívelők, akár az iparfejlesztők dolgát 
veszszük elménkre, olyan ébredéssel találko¬ 
zunk, a minek mását hiába keressük. 8 mi 
indíthatja lelkünket inkább az örömre, mi 
ösztökélheti jobban a gondolkozásra, ha nem 
a nemzeti műveltség ez ébredése? 

Soha a magyar földet több könny nem ön¬ 
tözte, több vér nem áztatta, mint a XVI. szá¬ 
zadban. A politika és a vallás a magyar-

A L F Ö L D I TANYÁNÁL. — Pörge Gergely rajza, 

a XVI. század szerzeménye, ez is a XVI. szá¬ 
zaddal együtt tűnt el.) A végbeli vitézek, akik 
jobb lelkűket, tehetségüket és lelkesedésüket 
a török harczba vitték, a hadakozás nyelvét 
teljese,n magyarrá tették, s a magyar vitézi 
szokásokat a törökkel is megkedveltették. Aztán 
megteremtették a magyar dicsőséget: a magyar 
könnyűhátú lovas és a magyar viselet európai 
hírét. Bizony-bizony csodás világ volt az! 
Senki sem hirdette a magyar nyelv szerete¬ 
tét, s mégis mindenfelé hódított az. Nem verték 
hangos dobra a magyar műveltség kellékeit, 
s mégis kapva kapkodtak azokon. Senki sem 
törte magát a magyarosításon, s az idegenek 
mégis ezrével magyarosodtak. Még ellensé¬ 
günk és leigázónk: a török is rabja lesz a 
magyar nyelvnek és a magyar szokásnak. 
Miért mindez ? Minek köszönhetjük e csodás 
erőt és hatást ? A felelet igen könnyű. A nem¬ 
zeti közszellem igazi nemzeti műveltséget 
teremtett, mely erősebb volt minden fegyver¬ 
nél, mely mint a mágneskő magához vont 
mindenkit. A magyarosodás és a magyar mű¬ 
veltség terjedése tehát természetes folyamat 
volt, mely nem szorítkozott az iskolákra és 
nem szorult az erőszakra. Terjedt, nőtt, erő-

emlegette mindenki! Azok [a rcsodás tettek 
fogták meg a gyermekek képzeletét, ezen lel¬ 
kesedtek a főúri udvarok és udvarházak ser¬ 
dülő ifjai és vitézlő szolgái. Az igazi isko¬ 
lák, a hol akkor tanultak és ahol a magyar 
szellemet, a magyar gondolkozást elsajátítot¬ 
ták, a végvárak és az udvarházak voltak. E két 
helyre sietett minden magyar ifjú, mert az 
életnek akkor csak itt lehetett tanulniok. 

A mint tudjuk, a XVI. század harczainak 
egyik legérdekesebb formája a személyes baj¬ 
viadal volt. A magyar vitézek egyéniségének, 
a magyar jellemnek semmi sem felelt úgy 
meg, mint az efelé személyes viadal. Ezért 
űzték azt olyan nagy kedvvel. Nem török, ha¬ 
nem magyar szokás volt ez. A török daliák 
kihívó levelei kétségtelenül hirdetik, hogy e 
viadalok minden módját és formáját a magya¬ 
roktól tanulták. Bár a törvényeink (békesség 
idején) szigorúan tiltották a vitézeinket az 
életre-halálra szóló baj viadaloktól, azért napi 
renden voltak azok. Hiszen nevet, jó nevet 
főképp a bajviadalokban szerezhettek, egyéni 
kiválóságukat csak az ilyenekben bizonyíthat¬ 
ták meg. A hetyke vitézek tehát semmibe 
sem vevén a törvény tiltó szavát, gyöpre ve-
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tették a tánczot s derüre-borura viaskodtak. 
S minél több akadály állta az útjokat, minél 
több nehézség gördült elibök, annál jobban 
fúrák-faragák a ,viadal dolgát, annál jobban 
gyorsalkodtak az akadályok elhárításában. Nem 
csoda! hiszen az első vitézi próba, az első 
győzelem, a mi valakinek a nevét a homály¬ 
ból kiemelte, a személyes viadalokban esett 
meg. Szájról fülre járt a győztes neve, a tö¬ 
rökök és a magyarok közt egyazon becsülettel 
emlegették, s egyformán ittak az egészségére. 
Egy-egy szép bajviadal százakban és százak¬ 
ban gyulasztotta a szikrát, ébresztette a vá¬ 
gyat: megharczolni a legvitézebb törökkel. 
Minden viadal ezreknek és ezreknek a szivét 
rezegtette meg, tettre ingerelte a kezdőket, 
szivet adott a félénkekbe, kardosakká tette a 
gyávákat. A török-magyar bajviadalok tehát a 
nemzeti élet igazi világító fáklyái lettek, a 
miknek fénye messze-messze elvilágítoü, a 
közelben pedig jóleső meleget árasztott. 

A török-magyar bajviadaloknak nemzeti 
szempontból való tanulmányozása a legtanul¬ 
ságosabb és a leghálásabb dolog, mert hisz 
valamennyiben a nemzet igazi lelke csillog, 
valamennyiben a magyar szív, a magyar lé¬ 
lek legsajátosabb hangjai csendülnek meg. 
Már magtik a kihívó levelek is rendkívül ér¬ 
dekesek, mert az akkori gondolkozásnak és 
érzésnek hív tükrei. A legutolsó szegény le¬ 
génytől a leghíresebb fővitézig mindegyikét a 
lovagias és a vitézi szellem hatja át. Üdvös¬ 
ségükön1 kívül a vitézi tisztességnél semmit 
többre nem becsülnek. Jaj annak, a ki őket 
a vitézi tisztességükben sérti. Ha száz halál 
vár is reájuk, ha ezer tövény tiltja is a via-
dalt, ha mindenüket veszedelemre viszik is : 
szó nélkül mennek a halálos viadalra, mert 
az akkori köz-szellem szerint csak «addig él 
az ember, a mig vitézi tisztessége vagyon.* 
A kinek a vitézi tisztességén csorba esett, ar¬ 
ról a közfelfogás azt tartotta, hogy *jobb 
volna holta, hogy sem mint élte.* 

Mindez a magyar bajrahivó levelekben száz 
és száz alakban szólal meg. Mivel a vitézi 
tisztességet az ellenségben is nagyra tartották, 
a kihivó és a kötődző levelekben a bevett 
szokás szerint nem szidogatták egymást, ki-
sebbséges szókat nem írtak egymásra. Mintha 
tánczra hívnák a jó öreg szomszédot, úgy 
erőtetik a viadalra! Dicsérik egymás fővitézi 
voltát, ajándékokkal kedveskednek egymásnak, 
s jó szóval egyezkednek az idő és a hely dol¬ 
gában. Könnyen hajlanak a szép szóra, mint 
a széltől indult nádszál. Szívvel-lélekkel hó¬ 
dolnak a tisztességnek, a hogy a jó szerrel 
szolgáló emberhez ülik. De azért minden so¬ 
rukban megcsillanik a rátartó büszkeség, a 
vakmerő bátorság s olykor az elbizakodottság. 
Mindegyik vitéz olyan volt, mint az olaj, min¬ 
denek felett akart úszni! Úgy irnak a halá¬ 
los viadal előtt is, mintha nem az élet, ha¬ 
nem csak egy virágszál leszatításáról volna 

szó. A ^tisztességük napjának* mondják a 
viadal idejét, s úgy készülnek ahhoz, mintha 
a mátkájukkal való kézfogásukat ünnepelnék. 

A kihivó levelek^hangja azonban egyszerre 
vad haragra fordul, ha a másik fél a kihívás 
elől kitér, vagy ha vitézhez nem illő választ 
ad. Tudjuk, hogy a viadalokat török és ma¬ 
gyar részről egyaránt erősen tiltogatták. Akár¬ 
hányszor megesett, hogy a kivívott vitéz akarva 
sem mehetett ki a vidalra. Néha persze olyas 
is akadt, a ki süketségre vette a hivő szót, s 
mint a farkavágott róka, láthatatlan akart 
lenni. Az ilyenre azt mondogatták, hogy a 
czigánybetegség bántja! 

A kihivó fél pefsze nem kereste az okot, a 
mért az illető iá-baji föl nem vettet, hanem 
félretévén az udvariasságot, azon mesterkedett, 
miként erőszakolhatja ellenfelét a viadalra. 
Mivel török és magyar a vitézi tisztességet és 
a jó hirt tartotta legtöbbre, a kihivó tehát ezt 
kezdte csipdesni. Az igazi vitézre ez úgy hatott, 
mintha a vékonyát tüzes fogóval csipdesték 
volna. Az ilyen csipdesésre még a néma is 
megszólalt, s kemény szóval visszavágott. Szóra 
szó, gorombaságra gorombaság következett. 
A kihivó végre is olyan levelet irt az ellen¬ 
felére, hogy az tisztességére bizony tovább nem 
ehette a kenyerét, ha a viadalt föl nem vette. 
Az ilyen levelet a XVI. században mocskos 
levélnek hivták. A mocskos levél olyan erkölcsi 
kényszer volt, a mi elől vitéz ember ki nem 
térhetett. Csak két út maradt előtte: vagy 
szintén mocskos levelet bocsátott az ellenfe¬ 
lére és fejére vette a halált, vagy hallgatott, 
azaz erkölcsi halottá tette magát a vitézi 
világban. 

Ez az átkozott szokás magyarázza meg, 
miért adtak oly keveset a viadalokat tiltó tör¬ 
vényre ; ez teszi érthetővé, miért remegtek még 
a leghiresebb vitézek is az ily mocskos leve¬ 
lektől ! Az efelé levél ugyanis nem palást alatt 
készült. A vitézek rendesen közösen tákolták 

. össze a levelet. S a ki mi sértőt tudott, azt 
belé vétette. Magának a kihívónak meg volt 
gondja rá, hogy a mocskos levelet megfelelő 
számban szétküldje a magyar és a török vég¬ 
házakba. Ott aztán kézről-kézre járt az ilyen 
levél, s volt mit hallgatnia az illetőnek, a 
kinek a levél szólott. 

Ha tehát valaki nem akarta, hogy gonosz 
híre kerekedjék, a mocskos levél írását meg¬ 
előzte. Azaz, hogy nem törődvén a felebbvalói 
és a törvény fenyegetésével, a viadalt idejében 
elfogadta, így tett például a nagyhírű Magyar 
Bálint is, a kit az 1555. évben Ibraliom bég 
hívott ki viadalra. Bár Magyar Bálint és társai 
minden követ megmozdítottak, hogy a viadalra 
szóló engedelmet megkapják, a nádorispán 
kereken megtiltotta. Ibraliom bég azt hivén, 
hogy Magyar Bálint nem akar néki harczot 
adni, kötődző levelet írt hozzá, a mi mindig 
a mocskos levélnek volt az előfutára. Erre 

Magyar Bálint megírta (április 4.) a nádor¬ 
ispánnak, vagy sütik vagy főzik őt, de mégis 
megvív Ibraliommal. «Könyörgök nagyságod¬ 
nak - - Írja - - mint kegyelmes uramnak, en¬ 
gedje meg nagyságod, mert félek rajta, hogy 
(a török) oly levelet kezd írnia rám, kibe 
meg fog rútítani! Minthogy pedig gyermek¬ 
ségemtől fogva ' mind körülök neveködtem 
föl és tisztességemet ifjúságomtól fogva ez 
koraiglan megoltalmaztam, bánnám, ha im¬ 
már ilyen koromba esnék rajtam efelé gya-
lázat! D 

Mivel Magyar Bálint az engedélyt nem kapta 
meg, Ibraliom béggel titokban vívott meg, ki-
tévén magát a veszedelemnek, hogy állását és 
kenyerét veszti. 

Bár a magyar vitézek sok mocskos levelet 
írtak, bár ilyeneket a törökök is küldözgettek 
«a Messiás nemzetből való magyar uraknak*, 
azért mégis igen kevés maradt ránk. Termé¬ 
szetes dolog ez, hiszen az ilyen mocskos le¬ 
velet senki sem tette az ablakába vagy a láda¬ 
fiába. Hanem - - a mint Zaberdinus püspök 
irja 1554-ben - a vitézek darabokra szag¬ 
gatták s a sárba tiporták, a fogukat csikor-
gatván mérgökben. Bár ha imigyen a mocskos 
levelek legtöbbje megsemmisült, annyi mégis 
maradt ránk, hogy a hangjukkal megismer¬ 
kedhessünk. 

Ferdinánd király már 1550-ben a vitéz 
Kazun basához indított követeivel (nemzetes 
Mutnoky Mihály és Mekcsey István uraimék-
kal) erősen kikelt a török vitézek mocskos 
kihivó levelei ellen. A viadalokat — mondák 
a követek — erős tilalommal megtiltották, de 
a török vitézek azért folyton Írogatnak a ma¬ 
gyarokra. S mivel ezeket nem bocsátják a 
viadalra, hírük és vitézi tisztességük alázta-
tik meg. 

Ez a panasz a követi jelentésekben későb¬ 
ben is állandóan szerepel. A basák rendesen 
azzal védekeztek, hogy nem a törökök, hanem 
a magyar vitézek írogatják a mocskos levele¬ 
ket. Aztán a bajviadalok a békességet meg nem 
bontják; mert - - irja Ali basa — *az vég-
béli vilézök egyik az másikval ha megharag¬ 
szik is, ismét egymással megbarátkoznak* 
(1582. június 2.) És a jó basának igaza is 
volt! A vitézek azért voltak vitézek, hogy 
vitézkedjenek. Azt szokták mondani, hogy a 
tótoknak vadalma a fügéje, a vitéznek a viadal 
az öröme! Aztán a vitézi név és a tisztesség 
csak a viadalokban öregbedhetett. Úgy volt 
tehát a rendjén, hogy egyik a másikat meg¬ 
próbálja, mi lakozik a szivében, s mint for¬ 
gatja a szablyát? 

Hasztalan volt tehát a tiltó rendeletek ki¬ 
bocsátása; hiába ajánlgatták, hogy a darázst 
nem tanácsos szurkaim, a vitézek csak hívo¬ 
gatták egymást a viadalra, hol szép szóval, 
hol meg trutalmas igékkeh. Ha a viadal 
megesett, a haragnak úgyis vége volt, s a 
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vitézek jó kedvvel váltak meg egymástól. Az 
1581. korponai baj viadalban a magyar vitéz 
átszurván török ellenfelét, ez haldokolva ro¬ 
gyott le a lováról. Vérében fetrengve magához 
inté magyar ellenfelét, kezét nyújtá neki s 
tört hangon így szólt hozzá: ^megmutattad, 
hogy jó vitéz vagy !* 

Zabordinus váradi püspök jelenti 1554-ben, 
hogy a temesvári és a lippai törökök az ő 
vitézeinek már negyven kihívó levelet írtak. 
A Viadalt meg kellett engednie, mert a törö¬ 
kök már csúfos ajándékok küldésével fenye¬ 
getőztek. Bizonyos, hogy az itt jelzett levelek 
rút, szidalmas levelek lehettek, mert már a 
vitézeket megszégyenítő ajándékokat is kilá¬ 
tásba helyezték. 

Az 1555. évben a nagyhírű Deli Aranbasa 
Cseby László uramat hívta ki bajra. Mivel 
Csebyt nem bocsátották ki a bajra, a török 
vitéz rút és tiszteletlen levéllel ingerelte őt a 
viadalra. Erre Kávássy László uram meg¬ 
engedte a viadalt, mert úgymond, csak tisz¬ 
tességének elvesztésével ülhetne tovább otthon 
(nisi cum maximo dedecore ét diminutione 
honoris). Kávássy aztán arra kérte a nádor¬ 
ispánt, hogy Eger szolgáló népe legyen jelen 
a viadalban. 

Az 1566. évben a hatalmas Musztafa basa 
(Oroszlán budai basa utóda) néhány magyar 
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kiadta a mérgét, Musztafát halálos viadalra 
hívta. Aztán Gyulaffy László vette át a szót a 
levélben. Ha a véletlen szerencse - - irja -
Török Ferencz uram kardjától megtartaná az 
életedet, én akarom rajtad keresnem a tisztes¬ 
ségemet, de nem hazug nyelvvel mint te, ha¬ 
nem éles szablyával. 

Ez érdekes levél végének a módját aztán 
Tury György uram (a palotai hős) adja meg, 
írván: «Továbbá én Tury György, mikor te 
mindezekbül megmaradnál is, az én tisztes¬ 
ségemet megakarom oltalmazni, úgymint vitéz¬ 
ember szokta tisztességét oltalmazni; nem 
álnokul, hamis, hazug nyelvvel, mint te ! Erre 
harmadnapig választ tégy, ha elkezted, mert 
ezután mind bégeknél, basáknál, még a te 
császárodnál is oly leveleket látsz, hogy vagy 
apád alá kell búvnod, vagy elő kell hoznod 
az te hazug szájadat*! 

A nagy Musztafa jól ismervén a három leg¬ 
kiválóbb magyar vitézt, tudta, hogyha a bajt 
fölveszi, belé fojtják a páráját. A viadalra 
tehát nem ment ki. Mintha a nyelvét vették 
volna, egyszerre elnémult. Bizonyosra vehet¬ 
jük, hogy az ígért mocskos leveleket meg is 
kapta. 

fővitéznek (a végbeli ügyekben) levelet írván, 
sértő szókat ejtett reájok. Erre az akkori 
magyar vitézek 'tündöklő' csillagjai*: Enyingi 
Tőrök Ferencz, Gyulaffy László és a nagy 
Tury György együttesen mocskos levelet írtak 
Musztafa basára, halálos viadalra híván őt. 
«Az te leveledet — írják — megértettük, ki¬ 
ből kitetszik minden embertelenséged; mert 
ha te főember volnál s jámbor, ki tisztes¬ 
ségedet szereted, efelé hazug, álnok latorság¬ 
gal nem kereskednél. Mert azt te magad jól 
tudod, hogy a miről te minekünk írsz, abba 
hazudsz mint afelé embersége elfeledett, ki az 
mi tisztességünkben álnokul, mordályul akarsz 
praktikáim.. . Jól esméred magadat, hogy 
karddal, az mivel jámbor vitézemberek szoktak 
ellenségnek ártani, nem vagy elég reá, tehát 
árulóul, latorul, ebül hazudsz». 

Ez ékes bevezetés után Török Ferencz fő¬ 
kapitány uram előadja, hogy a jelen mocskos 
levél mását a török császár portájára is el¬ 
küldi, a vitéz basák és bégek között is elter¬ 
jeszti, hadd szégyenkezzék Musztafa fekete 
orczája. Mi — írja — szabad nemzet vagyunk 
uraságunk és becsületünk is van, de te Musz¬ 
tafa hitvány rab vagy s minden órában nya¬ 
kadban az istráng, mint budai Oroszlán 
basának! * 

Miután Török Ferencz uram ilyen módon 

*Ez évben Szigetvár ostroma előtt végeztette ki a 
szultán Oroszlán budai basát. 
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A SZIGETSÉGEN. 
Elbeszélés. 

Irta Bársony látván. 

Július volt és a pákászom lassan-lágyan 
tolta be a csónakot a vízi ösvényen, a mely 
a nád közt kanyarodott, bele a nagy útvesz¬ 
tőbe, a hol csak ő, a vezetőm, - - tudta a 
járást. 

A «Szigetség* felé igyekeztünk. Azaz hogy 
csak ő igyekezett; - - mert jómagam arány¬ 
lag elég kényelmesen ültem a csónak első 
harmadában egy széles deszkán és mindössze 
annyit mozdultam, a mennyit akkor -volt mu¬ 
száj, a mikor a csónak néha egy-egy kicsit 
oldalt billent velünk. Billentem akkor én is 
és a közben néztem a sötéten árnyékos láp¬ 
vizet a sűrű, zizegő nád közt; aztán ugyan¬ 
annak a víznek a csillanását lestem az ér 
mentén, a hova lesütött a nap; — elkápráz-
tam az utunkba eső apró rónavizek tündök¬ 
lőén fehér tavirózsáin; gyönyörködtem a szi¬ 
takötő játékában, hogyan rezzen arrább előt¬ 
tünk és előlünk, meg-megáll egy szál nádon, 
meg újra szárnyra kap és huss, elvillan, mint 
a gondolat; — hallgattam a pákászom toló-
rúdjának a locscsanását, a mint szinte üte¬ 
mesen teszegette a vízbe; — és találgattam, 
hogy messze bent mi szólott, valami madár¬ 
hang ; és a közeledésünkre mi bugygyant le a 
vízbe : nagy kecskebéka-e, avagy apró vöcsök... 

Gyönyörű nyári nap volt; olyan, a mikor 
az ég csupa mosolygás és a levegő épen csak 
annyit lendül, hogy enyhe fuvalmakat erezzen 
az ember, a melyek felüdítik. A nádas halkan 
suttogott néha; de hamar el-elhallgatott me¬ 
gint ; mintha attól félne, hogy titkot leső 
fülek hallgatódznak itt. A délután még javá¬ 
ban ragyogott s a vizi szárnyas a hűs ár¬ 
nyékban pihent a lápvíz fürdőjének a tükrén. 
A fiatal ruczák, az ideiek, már kezdtek mo¬ 
zogni, húzni, esténkint s hajnalonkint. Az 
öreg gácsérok most legtöbbnyire a vizek rab¬ 
jává váltak, mert lohosak voltak. Evezőtolluk 
kihullott, s e nélkül bénán kellett beérniök 
az úszva meneküléssel, ha valami bajt, vesze¬ 
delmet neszeltek. A csónakom előtt el-elcsú-
szott időnkint egy ilyen vén vezeklő, a kinek 
a zománezos feje szinte feketének tetszett oda¬ 
bent, az egymásra boruló nádrengeteg alján. 

A húzás java ott szokott lenni a Szigetség 
sarkán, a hova törekedtünk. Ott hosszú kes¬ 
keny földnyelv nyújtózik a mocsár között, 
kissé magasabban, hogy a gerincze szárazföld 
maradhat akkor is, a mikor köröskörül min¬ 
dent elnyel a szeszélyes ingovány. Ezen a 
gerinczen vadrét virít, gyér virágokkal, sok 
érdes fűvel, a mit némely esztendőben leka¬ 
szálni sem lehet, vagy pedig nem érdemes. 
Az évről-évre itt hagyott szénaboglyák szürke-
fak ósága, korhadtsága, megrogygyant, dülöngő 
alakja elárulja, hogy vagy nem lehetett ide¬ 
jében kihordani, vagy meggondolta a gazdája 
s inkább otthagyta, semhogy aránytalanul 
sokat fáradjon vele. Ott pusztult tehát és csak 
arra volt jó, hogy rászállhasson a leskelődő 
vérese, vagy a bogarászó gébics, a mely még 
ide is elvetődött, minthogy szitakötőt talált 
itt eleget; — a gébics hamar idejuthatott a 
fasorból, a mely a puszta felől látszott. 

* 
A Szigetség szélén megzökkent a csónakunk, 

a mikor hozzáütődött az alacsony parthoz. 
- Helyben vagyunk, — mondta Miklai 

Bencze, a pákászom és egyben vadászflottám 
tengernagya. 

Épen egy kévésen összehajló nádcsomó bo¬ 
rult fölénk s pompás árnyékot tartolt. Oda¬ 
kint pedig, a Szigetségre, szépen sütött a nap. 
Ragyogott a zöld, a mi a talajt borította; — 
és ragyogott még a fakó boglya is, a melyen 
most egy nagy szürke gém ácsorgott, mintha 
őrt állana. Fehér hasa csakúgy villogott, a 
hogy épen felénk fordította. 

Nagyon hangulatos volt ez a csöndes, nap-
ragyogásos, elhagyott Szigetség, a melyen át¬ 
váltanak majd esti húzáskor a ruczarajok, 
hogy kijussanak a mély nádasból az apró 
tocsogókra. 

Ámbár czélhoz értünk, nem mozdultunk a 
rejtett csónakból. Minek siettünk volna. A hú¬ 
zás ideje még nem volt itt. Majd, ha alko-
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ELHUNYT IGAZGATÓJA. 
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nyodik és az esti szellők kezdik borzolgatni 
a rónavizeket s fésülgetni a nádast! — Addig 
nagyon jó helyen voltunk a féligmeddig elfö¬ 
dött csónakban. Még jöhetett is erre egy-két 
réti ölyv, a melyek állandóan kalandoztak a 
nád fölött; alacsonyan himbálódzva vadász-
gattak, s könnyen megeshetett, hogy hirtele-
nében idelendül valamelyikük, elém. 

A szúnyogok máris itt voltak és rákezdték 
zümmögő nótájukat, a melyet akármilyen egy¬ 
hangú is, jobb hallani, mint nem, mert ha 
elhallgat, ez azt jelenti, hogy a kis vérszopó 
leszállóit ránk valahová és már munkában 
van, hogy igya a vérünket. 

Miklai kicsiholt s rágyújtott. Gyöngén fújta 
a füstöket a szúnyogok felé, melyek ettől 

annyira, a mennyire el-elriadoztak. De csak 
nem tartott az sokáig, visszajöttek éa köve¬ 
telték tőlünk a véradót. Pedig még nappal 
volt. Egyre csapkodtam magamon az apró 
hóhérokat. Miklai mosolygott. Csak annál 
roszabb, mondta. Ha egy csöpp vért szét tet¬ 
szik dörzsölni: még jobban érzik, annál in¬ 
kább idesereglenek. 

— Hát magát nem bántják. 
— Dehogy nem; hanem én megszoktam. 

Be vagyok már oltva; - - oda se nézek neki. 
Egy réti héjjá kóválygott a Szigetség vér 

gén. Himbálódzó ingadozással szállott, körö¬ 
zött, húzott. Egy kicsit azt néztem. A mikor 
eltűnt, megint figyelmeztettek a szúnyogok 
magukra. Nem engedték, hogy elfeledjem őket. 
A mikor a mezőkön át a nádashoz közeled¬ 
tünk volt, aratókat láttam; kötők, meztelen-
karú-nyakú marokverő leányokat. Azok jutot¬ 
tak most az eszembe. - - Asszonyféle ezt ki 
sem bírná, - - dobtam oda a szót Miklainak. 

- Volt egy, a ki birta, • - dörmögte a 
pákászom. 

Kérdően néztem rá. Tudhattam, hogy ha 
elkezdte, majd be is fejezi. 

— A párom! • felelte Miklai a néma 
kérdésemre. 

- Azt sem tudtam, öreg, hogy maga fele-
séges ember. 

- Csak voltam, instálom. Mit hivalkodjak 
vele? 

- S már nem az? 
- Nem, hála istennek. 
- Miért hálálkodik úgy? Eosz ez a nagy 

árvaság. 
- Roszabb volt amúgy; — mert akkor nem 

volt nyugtom. 
— Bántotta az asszony? 
— A hogy veszszük. 
Fakgatás lett volna, ha tovább kérdezem. 

Eltűnődtem a messzeségbe nyúló nádas tara¬ 
ján, a mely százezrével olyan kápráztató hul¬ 
lámzással hajladozott, hogy a ki sokáig nézte, 
beleszédülhetett. Az a szürke gém még most 
is a fakó, rogygyant boglya tetején ácsorgott, 
mintha miránk figyelt volna, a kiket pedig 
aligha láthatott, olyan jól elbújtatott a nádas 
bennünket. 

Miklai maga kezdte újra. 
- Ide jártunk ki néha; s ha én sarjút 

kaszáltam, olyankor ő zsákra gyűjtötte a friss 
szénát, hogy kihordjuk a tehénkénknek, a láp¬ 
széli kunyhó mellé, a hol úgy tanyáztunk, 
mint a vadmadár a fészkén. Csak az volt a 
baj, hogy akkor is vadásztak itt az urak. 

- Nem engedték kaszálni kendet? 
— Dehogy is nem. Hanem hogy én rám min¬ 

dig szükségük volt: ritkán lehettem otthon. 
— S abból kerekedett a baj; — értem, no, 

értem, 
A pákász nagyot nézett. — Már ugyan hogy 

értené. Iszen még el se mondtam. 
— Csak úgy gondolom, hogy elunhatta 'az 

életét az asszony, ha mindig egyedül volt. 
- Pedzi, - - szólt bólintva. - - De az még 

hagyj án lett volna. Hanem a mikor egyszer 
korán toppantani haza . . . 

- Nem volt magában, - - mi ? 
— Dehogy! - - Otthon se volt. 

- Ez még nem nagy csuda. Elment, ha 
dolga akadt. 

- Akadt, — visszhangozta az öreg. — Ha¬ 
lászni járt; nagy harcsát fogott; hosszú ba¬ 
jusza volt. . . 

Nem lehetett tudni, komolyan mondja-e, 
vagy csak tréfál. - - Megint csak úgy a sze¬ 
memmel kérdeztem. 

— A rét-bakternek nagy harcsabajuszavan; — 
azt sodorgatta, a mikor megleptem, — ott, a 
másik tanyán. 

- Kutya meg a mája! - - csudálkoztam. 
— Mi tűrés-tagadás úgy volt s nem más¬ 

képen. 
- S aztán mit csinált kend? 
- A mit az urak szoktak; csakhogy én 

könnyebben járhattam végére. 
— Minek járt kend a végére olyan köny-

nyen? 
- Annak, hogy elváljak. Megmondtam az 

asszonynak: te most itt maradsz, a hol vagy; -
ha elkezdted, folytasd; — de ha megpróbálod, 
hogy másfele szökjél, agyonütlek! ösmerszü -
A bakternek is megmondtam: kend most már 
gondját viselje, megtartsa magának és jól bán-
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jön vele; különben agyonütöm kendet! — 
Iszen ősmerü 

— JJj. a csudáról is öomerhették? 
Inkább büszkén, semmint röstelkedve vont 

vállat az öreg : — Ültem én már ember¬ 
ölésért, és azt itt minden gyerek tudja. 

— Hm ! persze, az már más. Hanem a vá¬ 
lás ; — az mégsem mehetett csak olyan szíré-
szóra. 

— Ment biz' az, ha mondom. 
— Maga otthagyta az asszonyt a rét-őrnél, 

s ezzel rendben volt minden? 
— Rendben. Most is úgy van. 

- Csak azután váltak el törvényesen, ugy-e ? 
Megvakarta a fejét, oldalvást pislantott rám. 
— Balkezesek voltunk, — morogta sunyin. 

És hevesen, hirtelen pisszegett: — Jön a sas ! 
vigyázzon! 

A «sas» ugyancsak az a bizonyos réti héjjá 
volt, a mely folyvást e tájt kóborolt, kutatott. 
Nem is «jött», inkább «ment». Hanem arra 
jó volt, hogy másfelé figyeljünk mind a ketten. 

Addig-addig, hogy a ruczák egyszer csak 
elkezdtek mozogni; - - már látszott a nádas 
fölött amott is egy kis csapat, emitt is egy 
pár fiatal, a melyik most próbálgatta a repü¬ 
lés művészetót s úgy csetlett-botlott a levegő¬ 
ben, mintha kapatos lett volna. 

Alkonyodott. A nap jól lecsúszott az égen 
s fényét rézsut hintette a tájra. A fehérhasú 

A bozovicsi czukrászda romjai. 

A bozovicsi Ideiglenes fahíd. A híd melletti szállónál látszik, hogy az ár a felső ablakokig ért 
fel, a szálló melletti házakat az ár elsodorta. 

Suhog a levegő; — feltekintek. — Jó maga¬ 
san száll egy pár csörgő rucza, - - búcsúját 
lesisegi hozzám; ezeknek nagy útjok lehet, 
minthogy olyan fent és olyan egyenesen 
húznak. 

Miklai pisszeg. Most már jobb, ha kime¬ 
gyünk a Szigetség gerinczére, a hol a boglya 
van. Akármi jön, onnan mindenfelé látni. 

Szót fogadok neki. Velem jön és megcsinálja 
hirtelenében a lesállásomat. Jókora nádcso¬ 
mót szurdal elém a puha talajba, hogy min¬ 
den oldalról fedezve legyek. Mire elkészül s 
a csónakhoz visszamegy, már az égboltozat 
szélére csúszott a vérpiros nap. Onnan néz 
vissza még egy kicsit s rohanvást hanyatlik 
lejebb-lejebb, a míg végkép el nem tűnik. 

Azt már nem is érek rá végigvárni. A ná¬ 
das felébred e közben és kényszerít rá, hogy 
az ő elevenségét figyeljem. A nagyszerű, han¬ 
gulatos csöndet, a mi az imént álmodozásra 
csábított, most új meg új szárnyas vendég 
érkezése töri meg. A vadruczák sort tartva 
vonulnak, hol kettesével húznak, hol magá¬ 
nyosan is, és ilyenkor rendszerint alacsonyan, 
hogy a levegő minden rétegére jut belőlök. 
Hanem a kettes rnczák most nem párosak 
egyszersmind, mint tavaszszal, a mikor a tojó 
száll elől s a gácsér nyomon követi minden 
útain. 

nagy gém már elszállott őrhelyéről; nem is 
tudom, mikor. A boglya üres volt, s az egész 
Szigetség is üres volt; - - de ha a nádas fe¬ 
lől valami madár erre röpült, az mind áthú¬ 
zott fölötte; vagy errébb, vagy arrább. 

Miklainak úgy járt a szeme, mint a lesel¬ 
kedő sólyomé. A nyakát is forgatta a közben, 
hogy rögtön észrevegye, ha csakugyan «jön» 
erre valami. 

Az ingovány esti élete mindjobban jelent¬ 
kezett. 

Nagy vizibogarak zúgtak el fölöttem s kí¬ 
sérteties gordonkázással szánkáztak végig az 
ürességen. 

A szitakötők megsokasodtak; — tuczatjával 
villantak át a rét fölött, mintha ők is «hiíz-
tak» volna, pedig csak egymással kergetődztek. 

Bent, valahol jó messzire, nagyhangú vad-
rucza hápogott; - • bizonyosan egy kajtár-
gácsér, egy pár nélkül maradt vén legény, a 
ki még most is hívná magához az elkésett 
tojót, ha a vedlés beteggé nem tette volna, 
a mikor semmi sem kell igazán, csak az el¬ 
vesztett szabadság, a minek a bűvös erejét 
majd az újra kinövő szárny adja vissza. 

A vöcskök nyerítve adtak jelt egymásnak, 
bizonyos, hogy most már kicsúsztak a sík 
vizekre, vagy az erekre, és a tündérrózsás 
láptavacskákon adnak egymásnak találkozót. 

Az árvíz pusztítása a Bozovlcs—stájerlaki országúton. 
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Ketté szelt házak Kornyán. A vizmeder és kőgörgeteg helyén a házakhoz tartozó kertek állottak. Elpusztított házak Kornyán, a. kert helyén most örvény van. A pusztulás képe Globu-Krajován. A vízmeder és embernagyságú kövek helyén házsor állott. 

l-j.iy közúti híd Berzászkán. A patak medrét az Iszap eltorlaszolta és most más mederben folyik. Dolnya Lyubkova község egy része. A mai vízmeder helyén a falu több száz háza állott. A Széchenyi-út egy része Dolnya Lyubkován fatönkökkel és Iszappal eltorlaszolva. 

A Menádika község két részét összekötő híd helyén csak a két hídfő látható. A hidat melyet a víz 
pozdorjává zúzott s a melyet meg sem találtak, palló helyettesíti. A Dolnya Lyubkoval közúti híd enylk íve, egy Wo'aéternylre eredeti helyétől. A másik ívet az ár 

még messz *b vitte. 
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Az aldunai Széchenyi-út egy része Coronini alatt. A hidat a víz által odasodort fatönkök megmentet¬ 
ték a pusztulástól, de az uttestet a híd elől az ár a Dunába sodorta. 

l 












